
szimmetriaelvet érvényesítô, határozott térbeli kiterjeszke-
dés ellenére a vertikalitásban és a horizontalitásban élô,

kétdimenziós festményszínház élményét is az emlékezetbe vési a
Kamra elôadása. Egyetlen kép az ülôhelyünkrôl kilencven percen
át megszakítás nélkül szemlélt tárlat anyaga: a Csongor és Tünde
címû tabló. A figurák hét négyzetes asztalkánál telepedtek le, s
egy-két mozdulat, néhány hangsúlyos pillanat kivételével ültô he-
lyükbôl fel nem állnak, asztalaikat, székeiket el nem mozdítják.
A sivár berendezés tucatbútorai a fekete hátsó fal hármas osztatú
panelablaka felé tartva keskenyítik a színt. A hetedik asztal mint-
egy a díszlet középpontja. Az ablak mögötti, semmi jót nem ígérô
feketeségbe egy oldalsó szabványajtó nyílik. Jobbról és balról
hunyt szemû, éjszakai lakótelepeket, börtönszerûen zárt léttereket
asszociáltató táblák határolják a játékot. Lehet, hogy csak a szoba-
festô mindig ugyanolyan csipkemintákat vetô hengere görgött vé-
gig rajtuk. Lehet, hogy egy bekeríthetetlen temetô parcelláinak
szimbolikus sírjelei vonalkázzák ôket. A székekkel, asztalokkal és
emberekkel telerakott – erôs és pontos mennyezeti fényeknek alá-
rendelt – nagy szoba (Ambrus Mária kicentizett, szögmérôvel tö-
kéletesített, a jelennel összeérô közelmúlt formakultúrájába tele-

pített díszlete) lehet osztály-, klub- vagy váróterem; a kollégiumi,
a fegyintézeti, a közös képviseleti, a vendéglátóipari (vagy egyéb)
nyilvánosságnak a teljes közösséget megtestesítô csoport által bir-
tokba vett, dísztelenül rideg helyisége. Terem, mely verem. A „ve-
rem” elhangzó, fontos szó Vörösmartynál is. Mélyre, sírgödörre,
pokolra utal. A tizenkét fôbôl összetevôdô (Tündétlen) csoport ta-
lán nem kényszerbôl, de nem is jókedvében tanyázik az ontológiai
– és érzelmi – éjszaka éleslátást és fantazmagóriát egyszerre hozó
bugyrában, félálom, felriadás, bódulat, dermedés vallató fényfog-
dájának elkaphatatlan sugaraiban.

Benedek Mari olyan fémes-selymes jelmezekbe öltöztette a sze-
replôket, amelyek a reflektoroknak engedve, ráncaikban és gyû-
rôdéseikben a kéket lilába, a feketét zöldbe, az aranyat barnába, a
rózsaszínt kénsárgába folyatják. A kétszínûség nem jellemhiba,
csupán kétség, kettôsség. Az állandóság és bizonyosság hiánya.
Éjszakai látomás, rém- vagy varázskép színei illannak. A fények és
a színek adta metallizáció az egyszerû szabás darabos eleganciá-
jának köszönhetôen a mából a múltba historizálja, stilizálja az
egységes, borzongató faktúrájú színmûfestményt. Pajkos idézôjel-
ként ördögfilábakra piros és fekete tucatzoknik is kerülhettek.
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Elek Ferenc (Mirígy), Lengyel Ferenc (Duzza), Hajduk Károly (Kurrog), Tóth Anita (Az éj) és Kiss Eszter (Kalmár)

A



A patáit az asztalra felcsapó Kurrog és
Berreg e lábbábszínháza ritka tünemény a
humort nem számûzô, de a bölcselet fio-
lájába visszaparancsoló Zsótér-rendezés-
ben. Kézfejbábszínház a relatív mozdu-
latlanság piktúraszínházában. Az éj – e
Hitchcockon szocializálódott óvodás mú-
mia – a hófehér ruházathoz hangolt fehér
körömlakkja, a felkiáltójelként szétálló
ujjak sikolya.

Zsótér Sándort – és vele karöltve Ungár
Júlia dramaturgot – nem egyszerûen az a
szándék vezette, hogy a Csongor és Tünde
roppant vegyes (és, kevés kivételtôl elte-
kintve, mégis egységes), kisebb vagy na-
gyobb mértékben „átfilozofált” népmesei
játszáshagyományát extravagáns módon
kiforgassa. Noha ebbôl az elôadásból
egyetlen iskolás gyermek, kamasz meg nem
ismerheti a kötelezô olvasmányként kirótt
nagy mûvet, azt bárki figyelmes, érzékeny
nézô megtapasztalhatja, miként kell képte-
len, fájdalmas odaadással a lehetetlenre
vállalkozni: miközben a színházcsináló
színházat (vagyis eleve nem drámát, nem
közvetlen drámainterpretációt) csinál, ho-
gyan szeretné mégis – maga és társulata
koncentrált együttmûködésével – kifür-
készni a drámaköltô szándékait, gondola-
tait, s a lehetô leghívebben megôrzött sza-
vaiban híven ôrizni a szellemét is. Újraal-
kotni 2004-ben az 1830-ból (a vázlatokat
sem mellôzve: 1830 tájáról) való, „A’ po-
gány kúnok’ idejébôl” – persze dehogyis
onnan! – elôbûvölt színjátékot, alagsori
asztalok és székek mértanával, eltörölt bol-
dogsághorizont elôtt. Megjeleníteni a hár-
mas szám misztikáját, a csodák realitását, a
tündérségnek nem pusztán a romantikába
ágyazott metafizikáját. Valószínû, hogy ed-
dig egyetlen színre vivô sem szakadt el
ennyire az eredeti(k)tôl; s valószínû, hogy
eddig egyetlenegy sem igyekezett ennyire
tapadni ahhoz, amit a szerzô – részint a
skicceiben – papírra vetett. Ha s kötôszóra
s-sel kezdôdô szó tolul, Szacsvay óvón vi-
gyáz a két külön hangra. Kiss Eszter, Len-
gyel, Elek és a többiek versengenek a régies
kifejezések rég lekoptatott hosszú magán-
hangzóiért, Tóth Anita monológjának mo-
dernsége – és idôtlensége – nem szület-
hetne meg a grammatikai archaizmus féltô
ôrzése nélkül. A Kamra számára készült át-
írás ugyanúgy „visszaírás” is: a kidolgozás-
nál esetleg érdesebb-ígéretesebb tervezet
rekonstrukciója, beépítése. A textus tolmá-
csolása nem hat rádiójátékként, és nem
degradálódik valamely szegényes oratori-
kus közlés szószínházává. A szó, a nyelv, a
szöveg, a vers a székükhöz szegezett, aszta-
lukra hajló színészek ajkán állandóbb, iga-
zabb és dinamikusabb játékban van, mint
azt a drámaszöveg-elbeszélés mindennapi
(és olykor esetleg kiváló) színházi gyakor-
latában megszokhattuk. A beszéd, az arti-

kuláció maga is szereplô. A játszóknak a szavakat, mondatokat testhelyzetté, gesztussá,
dallammá kell tenniük – a helyváltoztatás, a kommunikáció, a metanyelv azon eszközei
nélkül, amelyek a bénaság karanténjába, a kitartott állókép esztétikájába nem zárt elôadá-
sokon bôséggel a rendelkezésükre állnak. Színváltozások, felvonásközök nem lévén –
a fénydramaturgiával egyelôre ne számoljunk –, idô és hely, valóság és álom, szituáció és
szimbolikus rátét átmeneteit a játszóknak fémes ruha borította testük szobrászatával, a
minden túlzást lehántó mimikával, a fejek felett szállva partnert találni képes célzott (s hí-
vóan fogadott) megszólításokkal, rászólásokkal kell egyengetniük. Ez ragyogóan sikerül
is. Mégis tény, hogy a Csongor és Tünde szövevényes meséje még a történetet jól ismerôk
számára sem világos Zsótérék keze és szava nyomán.

Amennyiben a szolgai interpretációt, netán a pedagógiai törekvést nem kérjük számon,
a tiszta történetértésre nincs is szükség. Az operalibrettókat is csak hellyel-közzel tudja,
követi a közönség. A Kamra Vörösmarty-újdonsága pedig bizonyos fokig operai termé-
szetû. Dalmû annyiban, hogy a testi alakjában meg nem jelenô Tündét – az eszmény lé-
giességét – Hegyi Barnabás énekhangja kelti életre. A kontratenor versmondatai önma-
gukban sem mindig érthetôek, az elôadást szervezô (egyik) idea viszont pompásan mûkö-
dik. Tünde: fikció, a transzcendenciában létezô vonzerô, a szerelem testetlen angyala. Az
aluvó, álmodó, ébredô Csongor agy- és szívsejtjeinek szülöttét, a magáról határozott jele-
ket adni képes, virtuális nôt és társat a Csongor társaságában, e laza csoportozatban ülôk
is tudomásul veszik, éltetik, galvanizálják. Tünde függ tôlük, és ôk függnek Tündétôl.
A szerepeknek és a szereplôk helyzetátrendezôdésének következményeként a csak hang
Tünde került az alakhierarchia csúcsára. Csongor „második helye” erôsen kétséges, mivel
az események kieszelôje, kikényszerítôje Mirígy. A Tünde nélkül maradt, de udvarába tar-
tozó Csilla (akit inkább Ilmának ismerünk) kissé az úrnôje helyett is jelen van. Balgát
Csilla és Csongor részérôl is egy kis lefokozás éri. A Kalmár, a Király és a Tudós, illetve
(itteni nevükön) Duzza, Kurrog és Berreg hármasának egyéni utakat nem szükséges ke-
resnie: hárman-hárman különségükben is egyek (egy-egy asztaltársaságot képeznek). Fel-
értékelôdött Ledér (némiképp „az öreg Tünde” székében), megôrizte monumentális epi-
zódját Az éj. A figurarend az ültetésbôl is kitetszik. Hátul, az ablak alatt kétszer hárman
rostokolnak. Elôrébb, balról Ledér néz farkasszemet Balgával (már ha felemelik, s így
emelik fel a tekintetüket). Legelöl a térbe jobbról forduló Csongor mutatja sûrûn a bal
profilját, szemközt pedig Csilla a kergítôje és postása. A középsô asztal mögött Az éj éli
sokáig élettelen bábulétét, és az unalmában, veszendôségében gonoszkodó Mirígy mag-
netizálja elnyúlva, hajlongva, fetrengve, elôredôlve mindazokat, akik – akarata ellenére,
kevésbé magnetikusan – kegyetlenül visszahatnak ôrá.

Tallér Zsófia zeneszerzôként gyönyörû, értelmezô énekelt igéket adott Tünde ajkára.
Nehéz eldönteni, Tünde csalogatja, hitegeti-e Csongort, vagy Csongor szeretné magához
édesgetni Tündét. Zsótér felfogásának szelíden pesszimisztikus, gyöngéden melankoli-
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kus – és fejbe kólintóan kilátástalan kibontakozása arra int, hogy mindkét címszereplô a
szerelem nevû érzékcsalódás inkább tragikus, mintsem komikus áldozata. Az érzékcsaló-
dások különféle módozatokkal mindenkit elérnek és bekebeleznek, ha tetszik, ha nem.
A végül a székét elhagyó, az ajtón át a mögöttes, sötét pincetérbe távozó Csongor letargi-
kus búcsúja nem egészen logikus folyomány. Mint akváriumra, néz vissza az ablaküvegen
át a benti tarka halakra. Vagy ô került végképp légüres térbe? Alighanem jobban jár(unk),
s igazabb lesz a sokszorosan átigazított Vörösmarty-opus, ha a várakozásnak ebben az ál-
talános Godot-drámájában a férfi fôhôs is marad, és tovább vár.

A játékban nincs italospalack, nincs ostor, nincs tündérszárny. Szinte csak az a tükör
van, melyben Vörösmarty Mihály is éles körvonalakkal láthatja önmagát és darabját, s
melyben Mirígy gyûjtené össze a világ képi üzeneteit. Tárgyat, kelléket rebbenô fény-
pászma pontoz ki síkban és térben. A jelenetek fényhatárokon kelnek át. Az asztalok kö-
zepérôl fénynégyszögek vetülnek – fénytükörként kínálva magukat – az arcokra. Hörren-
hörren a neon, s amikor ehhez a legkevésbé lenne joga – Az éj magánbeszédekor –
erôszakkal üzemben tartja magát. Fénymestert nem írtak a színlapra. Zsótérnak nyilván
Zsótér volt a fénymestere e fényírdában, ahol az elektromosság a mécses, a máglya, az
égalj-vörös álorcájában képes megjelenni.

Az „ülôs” Csongor és Tündének akadnak leülô részei. Zsótérral sokszor megesik, hogy a
nagyszabású, eredeti koncepció egésze nem minden részletben áll jót magáért. Erénye és
eredménye a színészi szempontból szokatlan prezentációnak, hogy tökéletes a mûvészi
kohézió, sosem szenved csorbát a színpadi egymásrautaltság erkölcse. A legidôsebb és a
legfiatalabb közremûködô között nagyjából harmincöt év lehet a korkülönbség, ám egy
osztály ül itt együtt, s nincs évfolyam. Még akkor sem, amikor Ledér az idô múlására döb-
ben rá a produkció egészéhez illô csöndes módján. Még akkor sem, amikor a hajdani dú-
sak a kifordított Kalmár-, Király- és Tudós-állapotba zuhannak. A Csongor és Tünde kam-
rabeli modelljében mindenki Csongor és Tünde, s Tündének csak hangkora lévén, Cson-
gor kora is Tünde-kor. A megállt idô – mely megállíthatatlanul telik – az egyik legna-
gyobb teher a veremben ülôk vállán.

A hangfelvételrôl szóló, kontratenor Tünde, a fehérbe pólyált vénasszony-kislány Éj
mellett, az egykorú várakozás egyidejében nem merülhet fel kérdésként, miért szôrös
mellkasú férfi játssza Mirígyet, s miért gótikus arcú nô a Kalmárt. A hiú, de odaadó re-
ménykedés, a józan ész ellenére is pezsgô bizakodás, a tárgyat magának hiábavalóan ke-
resô (ôszinte) szeretet-szerelem modelljében nem a jelek neme számít. Csak intenzitásuk.
Kocsis Gergely nem hôsszerelmes kinézetû Csongorának ingerültsége, amiért nem uralja
a helyzetet; a fejbúbvakarós felcsigázottság, a mozdulatban a Balgától kölcsönzött falusi-
assággal (ennyi azért maradt – a nyelvi fordulatokon kívül – Vörösmarty „népi ízeibôl”).
Szacsvay László Balgaként bajuszos Dörmögô Dömötör; tirádái ellenére elég nagy bajba

kerülne, ha Rezes Judit hétfátyoltáncos
bármunkára is rátermett Csillája, ez a ka-
ján rejtôzködô elkapná ôt, hites urát. Bod-
nár Erika Ledér-spleenje azé a nôé, aki a
kezelés felénél hirtelen otthagyta a kozme-
tikust. Elek Ferenc (Mirígy) lefelé kaszáló
pengeszája, Tóth Anita (Az éj) éjfélizzású
babaszeme olyasmit mond el a figurákról,
amit Zsótér és Ungár szövegváltozata
„szoros elemzés” során tán nem is tudna
bizonyítani, indokolni. Elek és Tóth a volt,
van, lesz két entitása. A rendezôi figyelem-
bôl Illés Györgyi (Király), Kiss Eszter (Kal-
már) és Keresztes Tamás (Tudós) triójának
jutott a legkevesebb, a textuscsúsztatások
is ôket sikkasztották el kissé (zenit és nadír
kontrapunktjaival együtt). Fagyott ülésük,
üres tekintetük fonák méltóságával csatla-
koznak a többiekhez. A három ördögfi
(a három vándorcigány) truppjából Haj-
duk Károly (Kurrog) váratlanul humorisz-
tikus játékokkal és szóejtésekkel válhat ki.
Lengyel Ferenc (Duzza) évezredek széklap-
ján üldögül, s úgy belebambul, hogy ezt
nem is sejti. Somody Kálmán (Berreg) va-
lamikor vajda szeretett volna lenni; nem
lett; örül, hogy a másik kettô nem ad túl
rajta; hogy van hol ülnie. Hegyi Barnabás
ifjúságot nem úsztat Tünde szólamaiba,
hiszen neki is kortalannak kell tûnnie.
A színészek kiváló teljesítménye nemigen
írható le személyekre bontva, mert folyton
a kompániát kell szemmel tartanunk; és
mindenki szem a láncban.

Meglehet, távoli képzettársítással, Ta-
deusz Kantor 1975-ös A halott osztály címû
– igencsak mozgatós, mozgásos – láto-
másának emléke, a halálszínházi bábtán-
coltatás kopírozódott bennem Zsótér
Csongor és Tündéjére. Az élô, alkotó szí-
nész mint helyettesíthetetlen, kihagyha-
tatlan báb akkoriban lett Kantor médi-
uma, s azon a tájon gyökerezik felismerése
is: a „beprogramozott” és mégis szabad-
nak (s közösségben létezônek, alkotónak)
hagyott „színész-báb”, e különös teremt-
mény megjelenése „azzal a mind erôsebb
meggyôzôdésemmel rímelt, hogy a mûvé-
szetben az életet kizárólag az élet hiányá-
val lehet érzékeltetni, a halál szólítása út-
ján, a látszatok, az üresség, az üzenet hiá-
nya segítségével”.

VÖRÖSMARTY MIHÁLY: 
CSONGOR ÉS TÜNDE (Kamra)

DRAMATURG: Ungár Júlia. DÍSZLET: Ambrus
Mária m. v. JELMEZ: Benedek Mari m. v. ZENE-
SZERZÔ: Tallér Zsófia m. v. ÉNEKHANG: Hegyi
Barnabás m. v. RENDEZÔ: Zsótér Sándor.
SZEREPLÔK: Kocsis Gergely, Elek Ferenc,
Bodnár Erika, Rezes Judit, Szacsvay László,
Kiss Eszter, Illés Györgyi m. v., Keresztes Ta-
más e. h., Lengyel Ferenc, Hajduk Károly e.
h., Somody Kálmán m. v., Tóth Anita.
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